	02:14
	Может, пойдем, перекусим?
	Shall we put on the nosebag?

	02:16
	Да мне нужно главу до конца дочитать.
	I got to finish reading the chapter.

	02:19
	А ты?
	You?

	02:19
	Мне тоже.
	Me too.

	02:21
	Что же вы девчонки одного меня решили бросить? 
	Girls, have you decided to leave me alone?

	02:24
	Ну ладно, пойдем.
	All right, let’s go.

	02:26
	Пошли.
	Let’s go.

	03:49
	Ну что вычитал? 
	Found anything?

	03:50
	А, ничего. Перевернул уйму книг. Все про Японию прочитал. Физико-географический очерк, промышленность, сельское хозяйство, всю историю прочитал с незапамятных времен. Феодализм, абсолютизм,  устройство современного государства, даже горные промыслы и обработку масленичных культур. 
	Nothing. I’ve read though lots of books. Everything about Japan, a general setting, industry, agriculture. Even history from ancient times. Feudalism, absolutism, the machinery of a modern state. I’ve even read about mining and processing of oil crops.

	04:11 
	Да причем здесь это? Нужно было про искусство читать. Нэцкэ Ваш – это же искусство.
	But what has that to do with it? You should have read about culture. This Netsuke is an art.

	04:17
	Ну конечно в основном читал об искусстве, а это так по пути, интересно же. 
	Of course, that was just in passing. That was interesting…

	04:21
	Ну что в искусстве? 
	What have you found in the art books?

	04:23
	А, в одной книжке нашел две строчки про нэцкэ, а имени профессора Мавродаки вообще нигде не встретил.
	Ah, I’ve found a couple of words about netsuke but not a single mention of professor Mavrodaki. 


	04:30
	Резчика надо искать. Того самого, который поддельные фигурки вырезает. 
	We have to find the carver. The one who made these fake figurines. 

	04:33
	Не поддельные, а копии.
	Not fakes. Just copies.

	04:35
	Один черт.
	Whatever.

	04:36
	Как его найдешь теперь? Выставка была в 63 году, кто сейчас помнит? 
	How do you find him now? The exhibition was in 1963. Who would remember about it?

	04:42
	Чудак, ты же сам говорил, что у жулика Ве-Эна полно этих копий, значит ему кто – то делает. Не сам же он их вырезает. 
	Poor lamb, it was you who said that this swindler Ve-En had lots of these copies. He didn’t make them himself so he had a carver.

	04:48
	Да, ты прав. Если мы найдем резчика, который эти фигурки сейчас делает, возможно он знает и того резчика, который их делал в 63 году?
	Yeah, you’re right. You think if we find the carver, we might find the one who made those copies in 1963?

	04:57
	Конечно. Надо идти по следу. Обойти всех кого ты знаешь, кто занимается этими нэцкэми и спрашивать про резчика, может кто и проболтается. 
	Exactly, let’s sleuth on them. Talk to everyone who might know about the netsuke sculptures and the carver. Somebody may cough up.

	05:06
	Ладно, пойдем. 
	Right, let’s move on.

	05:35
	Кто там? 
	Who is there?

	05:36
	К Елене Сергеевне. Я к Вам приходил от Владимира Николаевича, помните? 
	I would like to see Elena Sergeevna. Vladimir sent me yesterday.

	05:44
	Угу. 
	Yeah.

	06:09
	Елена Сергеевна, посмотрите вот эту нэцкэ. Вы не могли бы сказать, вот эта фигурка подлинная или копия? 
	Elena Sergeevna, look please at this netsuke sculpture. Can you tell me if this one is original or fake?

	06:27
	Не знаю.
	I don’t know. 

	06:29
	А вы не знаете, кто бы это мог установить?
	Do you know anyone who could establish this then?

	06:33
	Не знаю.
	I don’t know.

	06:35
	А если бы я хотел снять с нее копию, вы не могли бы мне указать, кто это может сделать? 
	And in case I wanted to have a copy, do you know a master who could do that?

	06:40
	Не знаю. 
	I don’t know.

	06:59
	Ну что? 
	So what?

	7:00
	А, не знает она никакого резчика, а если и знает, то не хочет говорить.
	She seems not to know the carver or at least she is not willing to tell.

	07:05
	Известное дело. У них конспирация. 
	You bet! They keep that dark.

	07:55
	Здравствуйте. 
	Good afternoon.

	07:56
	Здравствуй.
	Good afternoon.

	07:56 
	Можно к Вам? 
	May I come in?

	07:58
	Проходи. Проходи, проходи. Жуй, помогает от курения. Курить надо бросать брат. Этикетку верни, я их собираю, о. Ну, что скажешь? 
	Come. Come, come. Take this. Helps from smoking. Need to give up smoking, pal. Give the label to me, please. I collect them. So, how do you like it?

	08:59
	Интересно. А я вот что у Вас хотел спросить. Эта фигурка подлинная или копия? 
	That’s interesting. I would like to ask you about something. Is this sculpture fake or original?

	09:12
	Ну-ка. Ты знаешь, я ни черта в этом не понимаю.  
	Let's see now... You know, I don't understand a thing!

	09:19
	Вы разве не собираете нэцкэ? 
	Don’t you collect netsuke sculptures?

	09:21
	Ну, ты же видишь, что я собираю. 
	Well, you see what my collection is.

	09:24
	А я думал. Я ведь в прошлый раз Вам приносил фигурку от Владимира Николаевича.
	But I thought… I sure brought you a sculpture from Vladimir Nikolayevich last time.

	09:28 
	Помню, помню, только не для меня, а для одного моего знакомого, он загородом живет. Вот просил через меня передать. Я вроде как бы передаточная инстанция. Раскинулось море широко и волны мммм
	I remember, but that wasn’t for me. It for my friend. He lives in the country. That’s why I was asked to hand it over. I feel like some kind of delivery service. The sea spread wide and waves…

	09:55
	А этот Ваш приятель коллекционер? 
	Is your friend a collector?

	09:57
	А, доморощенный, до сих пор не решил, что ему собирать. 
	Yeah, homebred. Still haven’t decided on what to collect.

	10:06
	Я бы хотел снять копию с этой фигурки. 
	I would like to have a copy of the sculpture. 

	10:09
	Ну? 
	So?

	10:09
	Этот Ваш приятель не сможет помочь?
	Could your friend help me?

	10:11
	Да говорю тебе, доморощенный он коллекционер ничего в этом не понимает. А вот этот, ну, от кого ты приходил, как его? 
	I’m telling you he is shirt-sleeve. He doesn’t even know the first word about it. And what about your… gosh, what is his name?

	10:22
	Владимир Николаевич? 
	Vladimir Nikolayevich?

	10:23
	Во, ты у него спроси, он наверняка должен знать. 
	Yes! Ask him, he’s more likely to know.

	10:27
	Да, придется спросить у него. 
	Yeah, seems like I’ll have to.

	10:30
	Угу.
	Yep.

	10:33
	Ну ладно, до свидания, извините за беспокойство.
	Well, good bye then. Sorry for disturbing you. 

	10:36 
	Будь здоров. А, да слушай, среди твоих друзей, знакомых никто не собирает этикетки? А?
	Take care! Ah, by the way, do you know anyone who collects labels?

	10:43
	Нет, никто. 
	No, I don’t.

	10:46
	Жаль. Ну ладно. Если наскочишь на серьезного собирателя, ты его ко мне присылай. Договорились, а? 
	Pity. Okay then. If you find a true label collector, tell him about me, right?

	10:52 
	Договорились. 
	Of course.

	10:53
	Все.
	Good luck.

	10:54
	Угу. 
	Uh-huh.

	11:21
	Ну и на чудака я сейчас нарвался, знаешь, что он собирает? Этикетки от жевательных резинок. Честное слово.
	You know what that gink collects? Chewing gum labels! I’m not joking!

	11:27
	Держи.
	Here you are.

	11:29 
	О, а ты? 
	What about you?

	11:33
	Да я уж свои срубал пока тебя ждал.
	I’ve done with mine while I was waiting for you,

	11:37
	Бери, мне три много. 
	Take. Three is too much for me.

	11:38
	Да? 
	Really?

	11:39 
	Я и в прошлый раз, когда к нему приходил, то удивился. Что это он все время жует? Сейчас прихожу, опять жует. Представляешь, сколько он уже резинок пережевал, если у него все стены обклеены этими этикетками. Он и толстый поэтому. 
	I was surprised when I saw him last time. He is always chewing something. Now again. Can you imagine how many gums he had if the walls are full of these labels? That’s why he is fatty.

	11:52
	О, от жевательных резинок не растолстеешь. 
	Oh, you can’t get plump because of chewing gum.

	11:55 
	Не говори. В них находятся разные питательные вещества – сахар, глюкоза и т.п. 
	Of course you can. There are full of nutrients such as sugar or glucose…

	12:01
	Ладно, по делу что? 
	All right then, what’s with our business?

	12:06
	Он ничего не знает. Нэцкэми не занимается. Просто передаточная инстанция. Осталась одна старуха на плющихе. 
	He doesn’t know anything. He doesn’t collect netsuke. He’s just a “delivery service”. We have only a trot on Plyushikha Street.

	12:15
	Далеко. 
	Far enough.

	12:16 
	Ну ничего не поделаешь, последний адрес. Давай съездим, для очистки совести. 
	Well, so it goes. That’s the last address. Let’s go just to clean slate.

	12:46
	Осторожно двери закрываются. 
	Stand clear of the closing door!

	13:35
	Здравствуйте. Вы меня не помните? Я приходил к Вам с товарищем. Нет, не с этим, с другим. Мы купили у Вас нэцкэ странствующие певцы. 
	Good afternoon. You remember me, do you? I came to you with my friend. No, that’s not him. We bought a netsuke sculpture called “dancing singers”.

	13:44
	Да, может быть, у меня их много покупали, всех не упомнишь. Но теперь мне больше нечего Вам предложить, я все продала.
	Yes, that may be. I had a lot of buyers. I can’t hold them all in my mind. But I’m afraid I can’t offer you anything. They’re sold out.

	13:54
	А нам ничего и не надо. Мы бы хотели с Вами просто поговорить. 
	We are here not for buying. We just wanted to talk to you?

	13:59
	Поговорить? 
	To me?

	14:00
	Да.
	Yes.

	14:01
	Ну что ж, заходите. Идемте, идемте. Садитесь. Садитесь.
	Well, come in. Come, come. Take a sit. 

	14:38
	Скажите, у Вас большая коллекция была? 
	Was your collection big?

	14:42
	Не у меня, а у моего покойного мужа, он ее собирал. Я этим мало интересовалась. А коллекция была большая. Сначала не хотела продавать, думала сохранить, как память о муже, потом уговорили, продала одну. Ну, от одной то думаю, не убудет коллекции, потом понадобились деньги. Продала вторую, третью, так все и ушли. А теперь мне говорят, что эта коллекция больших денег стоила. 
	That belonged to my late lamented. He collected all that but I didn’t take a large part in it. The collection was enormous. I didn’t want to sell it, just wanted to keep it as a remembrance of my husband. But then I sold one. I thought if one sculpture was sold, nothing irreparable happened. Then I needed money and sold two, three netsuke and then the whole collection. Now they’re saying that it was worth a fortune!

	15:25
	Да. Вас, по-видимому, здорово надували. Даже не по-видимому, а точно надували. Вам надо было их сдать в антикварный магазин. И не по одной штучке, а всю коллекцию сразу. Целая коллекция ценится гораздо дороже, чем отдельные экземпляры.  
	They are sure to have played you a trick! You should have brought it to an antique shop. The whole collection is much more valuable than just a part of it.

	15:47
	Кто же знал? Верила людям. Оставила себе на память только одну фигурку, но я ее не продам. Мой муж говорил, что достал ее с большим трудом. Пусть уж живет со мной, до последних дней моих. 
	Who could tell! I trusted those people. I have only one sculpture kept for myself but I’m not selling it. My husband said that he got it with great difficulty. Let it stay with me until the very last day of mine.

	16:11
	А можно мне ее посмотреть? 
	May I have a look at it?

	16:15
	Посмотреть? Посмотреть можно. Эта фигурка называется «Мудрец со свитком» XVIII век, слоновая кость. 
	Have a look? Of course. That’s “The Wiseman with scroll”, XVIII century, made from ivory.

	17:15
	Когти времени оставляют свои следы на шелку, годы пролетают как птицы. Мы долго шелестим страницами нашей жизни, чтобы в конце её поставить скромные даты своей биографии.
	The claws of time will leave their mark on the silk; the years flew past like birds. We have been rustled the pages of our lives so that in the end of it, we could put the modest date.

	17:40
	Это прекрасная нэцкэ. Представляете, какой талантливый резчик был, сколько ему пришлось затратить труда, чтобы вырезать такую крохотную, выразительную фигурку. Скажите, а вы не знаете Ве-Эна, то есть Владимира Николаевича Лесникова? 
	This sculpture is brilliant. Can you imagine how skilled was the carver who made it? How much time he spent to cut such a small sculpture. Do you know Ve-En, I mean Lesnikov Vladimir Nikolayevich?

	18:13
	Лесникова Владимира Николаевича? Нет, не знаю. 
	Lesnikov Vladimir Nikolayevich? No, I don’t think so.

	18:23
	А такую фамилию Мавродаки, вы не слыхали? Профессор Мавродаки. 
	Have you ever heard of professor Mavrodaki then? 

	18:28
	Профессор Мавродаки? Знаю, конечно. Он был большим другом моего мужа. Они оба преподавали в университете. Мой муж всегда с ним советовался на счет своих нэцкэ. Профессор Мавродаки был большим их знатоком, но он уже давно умер, еще при жизни моего мужа. 
	Professor Mavrodaki? Of course, I have. He was a good friend of my husband. They were both lectors at the university. My husband always consulted him about netsuke sculptures. Professor Mavrodaki was a pundit. But he died long ago when my husband was still alive. 

	18:57
	А от чего он умер? Ведь он был, кажется, не слишком старый. 
	But what caused his death? He wasn’t too old, I guess.

	19:01
	Да, сравнительно молодой еще. Но от чего? Не знаю. Кажется инфаркт. Да, да, именно.  Случился инфаркт. Произошла какая-то неприятная история с подделкой этих фигурок. 
	Yes, he wasn’t old at all. But what caused his death? I don’t know. Probably that was a heart attack. Yes, definitely. There was some unpleasant story about those fake sculptures. 

	19:24
	Вот – вот. Была выставка коллекции профессора Мавродаки. Несколько фигурок оказались поддельными. И профессора обвинили в мошенничестве. 
	Yes, exactly so. Professor Mavrodaki held an exhibition and a few of the sculptures were fakes. He was taxed with trickery.

	19:34
	Нет, нет. В мошенничестве его не обвиняли. Его обвинили в невежестве. В том, что он не смог отличить подлинника от копии. Появилась статья в газете или в каком-то там специальном журнале, его пытались опорочить, как ученого. Мне покойный муж рассказывал. Он говорил, что профессор Мавродаки идеально чистый, глубокоуважаемый, честный человек. И что вся эта история – это чья – то интрига. А почему это Вас интересует? 
	No, no, it was nothing to deal with trickery. He was claimed to be ignorant that he couldn’t tell real sculptures from its imitation. Some magazine or a special journal published an article in which his good name of an expert was spattered. My husband told me that Mavrodaki was a brilliant and honest man. And that story was just someone’s work. Why are you so interested in it?

	20:22
	Видите ли, сын покойного профессора Мавродаки мой приятель, он хочет восстановить доброе имя своего отца. Вы вот сами говорите, что профессор был честный человек, хороший специалист по нэцкэ, значит, он не мог принять копии за подлинники, тем более не мог умышленно их представить на выставке. 
	You see, Mavrodaki’s son is a friend of mine. He wants to redeem his father character. You’ve said that he was an honest man and a good expert at netsuke sculptures so he couldn’t mistake and bring those fakes to the exhibition. 

	20:47
	Да. 
	Right.

	20:49
	Вот если бы найти резчика, который изготовил эти копии. Он бы наверняка смог бы рассказать, как оказались на выставке его фигурки вместо настоящих. 
	Oh, I wish we could find the carver who made those copies! He is the one who can certainly tell us how the original sculptures were replaced by fakes at the exhibition.

	21:03
	А вы знаете, такой резчик действительно был. Да, да. Был, был такой резчик. И как говорил мне мой покойный муж – «Очень способный и одаренный человек, простой копиист, но очень талантливый». Его работы почти невозможно было отличить от подлинника. Он работал реставратором при музее востока. Восто…вос…
	You know there was one such carver. Yes! My husband used to say about him “He is an extremely talented young man though just a copier”. Nobody could tell that his works were fakes. He worked at the Oriental museum… No, not exactly…

	21:40
	Восточных культур? 
	The museum of oriental cultures?

	21:42
	Правильно, правильно. Восточных культур, восточных культур. А звали его…боже мой, что это за память такая? Ведь он же у нас дома бывал. Звали его Федор. Нет, нет. Федосий, Федосий…господи, Федосий… 
	Yes, that’s it. Oriental cultures. And his name was… oh, god help, my memory is like a sieve. He was here a couple of times. Feodor? No, Theodosius, Theodosius, oh gosh!.. Theodosius …

	22:14
	Феодосий Викеньтьевич ?
	Theodosius Vikentevich?

	22:18
	Правильно! Именно Федосий Викеньтьевич, Федосий Викеньтьевич. Правильно. 
	Yes, exactly so! Theodosius Vikentevich! Theodosius Vikentevich! Right.

	22:29
	Осторожно, двери закрываются. 
	Stand clear of the closing door!

	23:52
	Здравствуйте Феодосий Викеньтьевич.
	Good afternoon, Theodosius Vikentevich.

	23:56
	Здравствуйте. 

	Good afternoon.

	23:58
	Чем могу служить? 
	What can I do for you?

	24:03
	Вы не могли бы сделать такую фигурку? 
	Could you make me a copy of this?

	24:11
	Хорошая фигурка, ничего не скажешь. Самшит, лак. Японские лаки особенные. Собираете что ли? 
	A good sculpture and no mistake! Boxwood, special Japanese varnish. Do you collect them, don’t you?

	24:26
	Собираю. 
	I do.

	24:30
	А копия Вам зачем? 
	Why would you need a copy?

	24:34
	Понимаете, нас двое, а фигурка одна. Одному копию, а другому подлинник. 
	You see, we both collect but there’s only one sculpture. One will have a copy and another will have the original.

	24:41
	А как делить будете? 
	But how are you going to decide on it?

	24:44
	Разыграем. Кто какую вытянет.
	We shall play. The winner takes the original one. 

	24:47
	Хм… так, так. Ха, забавно. А кто же Вас ко мне послал? 
	Hmm, let’s see. Funny story. Who sent you to me?

	24:57
	Из музея. Нам сказали, что вы раньше реставрировали нэцкэ. 
	We were at the museum and they told us that you used to restore netsuke sculptures. 

	25:03
	Раньше, раньше реставрировал, а теперь нет. Не занимаюсь я этим. Работа тонкая, кропотливая, а зрение уже не то, да и руки тоже не те. 
	I used to but not anymore. I can’t do it anymore. The work is near but my hands and eyes are not the same they were 20 years ago. 

	25:29
	Ну а в принципе, можно сделать копию? 
	Well, just in theory, could it be made?

	25:33
	В принципе, все можно. Был бы материал подходящий. 
	Generally, yes. If you have good materials.

	25:41
	Я в том смысле спрашиваю, что такие вот копии могут выдаваться за подлинники? 
	I meant to say, if these copies can be played off as originals?

	25:51
	Не скажите. Подлинник – это подлинник. Копия – это копия. Законное дело. Вот сплошь и рядом, куда не придешь, что увидишь? Медведей Шишкинских, так что ж это подделка? Нет, извините, копия. Вот если бы подпись стояла Шишкин, то действительно подделка. А так без подписи – копия. Хуже, лучше, но копия, законное дело. Бывает, что и подписывают – копировал такой – то, вот ведь.
	Not even close. An original is an original. A copy is a copy. That’s legit. What do you see everywhere? “Morning in a Pine Forest” by Shishkin. Fakes? No, just copies! But if it had a Shishkin’s signature then it would be a fake. And without a signature it’s just a copy. A better one or worse one but still just a copy. Some copiers even put their own signatures, right.

 

	26:40
	Значит раньше вы делали такие копии? 
	So you used to make such copies?

	26:50
	Вы не знакомы с Владимиром Николаевичем Лесниковым? 
	Have you ever met Lesnikov Vladimir Nikolayevich?  

	26:54
	С каким Владимиром Николаевичем? Никакого Владимира Николаевича я не знаю! Идите отсюда! Идите, идите! Идите, а то только вы мешаете работать. Давайте, давайте. 
	Vladimir Nikolayevich? I don’t know any Vladimir Nikolayevich! Get out! Go, go! I have a lot of work. Come on.

	27:26
	Спугнул ты его своим вопросом. А раньше вы делали? Вот он сразу и заподозрил.  
	Your question was too inappropriate. “Have you made such copies?” Of course he got suspicious!

	27:29
	Это не я спугнул, а ты. Ляпнул на счет Ве-Эна.
	That wasn’t me that was you! You shouldn’t have told about Ve-En.

	27:34
	А что мне оставалось делать после твоего вопроса? Я вижу, что он заподозрил, решил сразу огорошить его. Факт, что он знает Ве-Эна. Да я сам видел как Ве-Эн выходил от него. Он и признаваться не хочет, потому что замешан в его махинациях. Ну ничего, все равно скажет. 
	And what did I have to do after your question? I had to muddle him. He knows Ve-En and I saw him coming out from the carver. He didn’t want to tell us because he was involved in his trickery. Anyway, he will speak.

	27:58
	Не знаю я никакого Владимира Николаевича! А нэцкэ японские я видел только в музее за стеклом. 
	I don’t know any Vladimir Nikolayevich! I’ve seen that Japanese netsuke only in a fishbowl at the museum.

	28:05
	Ну что ж, так и запишем. 
	I shall write it this way.

	28:15
	Садитесь, садитесь. А шапочка-то Ваша не при чем. Положите Вашу шапочку. Ничто не должно отвлекать внимание следователя – это первое условие успешного расследования. С Вашей помощью убили человека. 
	Take a sit. It has nothing to do with your cap. Put it on the table. Nothing must disturb the investigator. That’s the first condition of a success crime investigation. You’re involved in murder.

	28:48
	Что вы, что вы! Я никого не убивал! 
	What?! I didn’t kill anybody.

	28:50
	С Вашей помощью убили профессора Мавродаки. Может быть, вы будете утверждать, что не знали профессора Мавродаки? 
	Professor Mavrodaki was murdered with your help. Maybe you want to say that you didn’t know him?

	29:00
	Я не говорю, что не знал. Кто не знал профессора Мавродаки? Он был консультантом нашего музея, большой специалист был по восточному искусству, а уж по японскому так другого такого не найти.  
	I’m not saying that I haven’t known him. He was an expert of our museum, a great specialist in oriental cultures and particularly Japanese. There’s no other such man.

	29:15
	Коллекция нэцкэ у него была хорошая. 
	He had a good netsuke sculptures collection.

	29:18
	О, коллекция была первоклассная. Уникальная, можно сказать, была коллекция. 
	Oh, that was an excellent collection. A unique one, I would say.

	29:24
	Последняя выставка нэцкэ была большим событием?
	The last exhibition of netsuke sculptures was a great event, wasn’t it?

	29:28
	Да, богатая была выставка. 
	Yes, a great exhibition.

	29:32
	Значит, Вы были на этой выставке? 
	So you were at the exhibition?

	29:34
	Ну а как же? Она же в нашем музее была эта выставка. Вся экспозиция у нас была. 
	Certainly. The exhibition took place at our museum. We kept the whole display.

	29:41
	Ну, вот мы и подошли к основному вопросу. На этой выставке были заменены некоторые фигурки. Кто – то украл подлинники и заменил их фальшивками. А эти фальшивки изготовили вы уважаемый Феодосий Викеньтьевич! И так, кто же подменил фигурки? Назовите имя человека, для которого вы изготовляли тогда копии! Только не вздумайте говорить неправду! Когда свидетель говорит неправду, со временем он забывает, какую именно неправду он сказал. Говорит новую неправду и чтобы не запутаться, ему приходиться всю жизнь помнить, как именно он соврал. Но это практически невозможно. Вы способны всю жизнь помнить, как именно вы соврали? Поэтому вам лучше всего сказать правду. Правда Вас никогда не подведет, правда еще никогда никого не подводила. И так, для кого вы делали копии? 
	So here is the point. Some sculptures at the exhibition were replaced. Somebody stole the originals and put fakes instead of them. And it was you who cut those sculptures, Theodosius Vikentevich! So tell us who replaced the sculptures. We need his name. Don’t even think about lying to us because the liar can’t remember what he had lied after a while. He lies again and he has to remember about his lie in order not to be caught. But that’s almost impossible. Are you able to remember any lie of your life? That’s why it’s better for you to tell the truth. The truth is your only ally. In fact, it’s the only ally of all of us. For whom did you cut those copies? 

	31:03
	Я делал эти копии для Владимира Николаевича Лесникова. Но именно копии, а не фальшивки. Копии! 
	I made those copies for Lesnikov Vladimir Nikolayevich. But they were copies! Not fakes but copies!

	31:15
	Пусть копии. Но вы признаете, что делали те фигурки, которые были в коллекции профессора Мавродаки.  
	All right. But do you admit that you cut the figures of professor Mavrodaki’s collection?

	31:25
	Признаю. 
	I do.

	31:35
	Ты что ослеп? Или уснул? 
	Are you blind? Or didn’t sleep well enough?

	31:37
	Задумался.
	I took a thought.

	31:38
	Еще раз так задумаешься, больше вообще нечем думать будет. Да, который час?
	You won’t be able to think anymore with such thoughts. By the way, what time it is?

	31:43
	Пол шестого, а что? 
	Half past five. Why are you asking?

	31:45
	Да в шесть у дяди надо быть, день рождения у него. Слушай, я пойду. А ты сиди дома и никуда не уходи, пока я не вернусь, понял? А то кокнут они тебя! 
	My uncle has a birthday party at 6. Look, I shall go. You go home and sit quiet. They will zap you if they have a chance.

	31:54
	Не беспокойся! 
	Don’t worry.

	31:59
	Я скоро, только отмечусь. Визит вежливости. 
	I will come back soon. I need just to show myself there. Got to pay respect to him.

	32:18
	Ищешь? Выслеживаешь? 
	Seeking? Tracing?

	32:22

	Резчик во всем признался! 
	The carver confessed!

	32:24
	Какой резчик? Где признался? 
	What carver? Where?

	32:27
	У следователя, в милиции! 
	He told everything to militia’s investigator.

	32:30
	В чем он признался? 
	He made a clean breast of what?

	32:32
	В том, что делал и делает копии для Ве-Эна! 
	That he has cut and still does copies for Ve-En.

	32:35
	Ну и что? Мы это знаем и без тебя! Копии имеет право делать кто угодно! 
	So what? We don’t need you to know it. Everyone is permitted to make copies!

	32:40
	Но ни кто не имеет права выдавать их за подлинники! А Ве-Эн выдает их за подлинники! 
	Yes, unless he says they are originals. And Ve-En does exactly it.

	32:45
	Не правда! Подлинники он оставляет себе. А копии сдает в комиссионный, именно как копии. Там в этом прекрасно разбираются! 
	You are wrong. He keeps originals for himself and brings copies to a consignment shop. They know their business well.

	32:52
	Но в одной коллекции он заменил подлинники на копии и этим опорочил владельца коллекции! А эта коллекция принадлежала…Костя, пойдем со мной к Краснухину? Это последнее о чем я тебя прошу, а потом, поступай как знаешь! 
	But he replaced the originals of a collection by the copies in order to besmear the owner. That collection belonged to… Kostya, come with me to Krasnuhin? This is the last thing I ask you about. Do this and then do whatever you want.

	33:13
	Хорошо. Пойдем. 
	All right. Let’s go.

	33:15
	И я с Вами. 
	I’m in.

	33:17
	Нет, на этот раз без тебя.
	No, not this time.

	33:19
	Почему? У нас не должно быть секретов друг от друга! 
	Why? We shall keep no secrets among us!

	33:23
	Ладно, Игорь, не ходи. 
	Igor, please, not this time.

	33:28
	Да ничего не надо. Я при деньгах. Книжонку оформил. Ну, разносолов не обещаю. Жена с детьми уехала в деревню к матери, так что я тут на холостятском положении. Но все, что нужно есть. Ты, ты извини, тут ко мне пришли. Ну ладно, жду. 
	No, I don’t need anything. I'm in the bucks. Got up a pass book. Well, I can’t promise delicacies. My wife and children went to the village to her mother, so here I have bachelorhood. But all you need is there. Oh, I'm sorry, I have guests. Okay, I’m waiting.

	33:57
	Это мой товарищ, Костя. Вы не могли бы ему рассказать про Мавродаки? 


	This is my friend Kostya. Could you tell him about Mavrodaki?

	34:07
	Слушай, а ты ему не родственник? Ты очень похож на него! Вот это наш курс, а это профессор Мавродаки.
	Are you a relative of him, aren’t you. You look so much like him. This is our course and here’s professor Mavrodaki.

	35:18
	Вы не могли бы мне ее отдать? 
	Could you kindly give it to me?

	35:21
	Насовсем – нет. На время переснять – пожалуйста. 
	Only to make a copy. Then I need it back.

	35:27
	А вот это рядом с профессором кто? Ага, Владимир Николаевич Лесников. Он был тогда аспирантом на кафедре профессора. Профессор ему очень доверял. После смерти Мавродаки, он унаследовал его кафедру. А ты что его знаешь? 
	Let’s see who is here near Mavrodaki. It’s Lesnikov Vladimir Nikolayevich. He was a postgraduate of the department at the university. Professor Mavrodaki trusted him. After Mavrodaki’s death he took the lead of the department. Do you know him?

	35:47
	Нет. 
	No.

	35:48
	А я знаю! Это он подменил нэцкэ на выставке профессора Мавродаки! 
	But I do! He is the one who replaced netsuke sculptures at the Mavrodaki’s exhibition.

	35:56
	Это серьезное обвинение. У тебя есть доказательства? 
	That’s a grave accusation. You have proof?

	36:02
	Есть. Я нашел резчика, который изготовлял для него копии.
	Yes, I do. I’ve found the carver who made those copies.

	36:09
	Ну, по этому поводу не могу ничего сказать, кроме того что техническим организатором выставки был именно он, Владимир Николаевич. И все нэцкэ профессора до выставки были у него. 
	Well, I can’t say any more but that the exhibition was organized by Vladimir Nikolayevich. And he kept all sculptures till the exhibition.

	36:23
	Все?
	All of them?

	36:25
	Кроме одной, при чем, самой главной, самой ценной – «Рисующий мальчик». Ее не было на выставке – это я помню точно. 
	Except the most valuable and important. It’s called “The drawing boy”. That wasn’t at exhibition, I remember that certainly.

	36:33
	А что произошло потом? После выставки? Говорят, была какая то статья.
	What happened after exhibition? They say there was a disgusting article…

	36:39
	Да. И довольно подлая. Писали, что профессор освещает искусства востока однобоко. Учит студентов годами тому, что можно прочитать в любом справочнике. Что-то там о не компетентности профессора, при этом конечно имелась ввиду эта история с нэцкэ его коллекции. В общем гнусная  была, подлая статья. На профессора она сильно подействовала. Писал ее некий Максимов. 
	Yes, indeed. The article was about professor Mavrodaki’s ignorance. They said that all the things he taught could be read in a book. Something about his incapacity ‘cause he failed to recognize fake sculptures. Well, that was a disgusting gesture. But professor Mavrodaki took it to much to his heart. It was written by a Maximov.

	37:14
	Максимов? 
	Maximov?

	37:16
	А ты и Максимова знаешь? 
	You know him?

	37:19
	Это псевдоним Лесникова. Я сам у него случайно видел статью, на машинке подписано Максимов.
	That’s Lesnikov’s pseudonym. I’ve seen the article lying near his typewriter and it was signed by Maximov. 

	37:27
	Мы тогда тоже подумали о псевдониме, среди нас искусствоведов никто никакого Максимова не знал. Но чтоб лучший ученик о своем учителе. Такое нам в голову не приходило.  Сейчас я. Але. А, Алексеевич, хорошо что позвонил. Я тебя весь день разыскиваю. У меня тут небольшой сабантуй намечается. Ну, какая разница по какому поводу? Приедешь, узнаешь. Да, слушай, ты Лесникова помнишь? Аспирант на кафедре Мавродаки был. Да, да, да, да, потом заведовал кафедрой. Так вот, тут такая история открылась, приедешь, расскажу. Вместе подумаем, не стоит ли нам что-нибудь предпринять? Ну, ладно. Подгребай часам к семи. Давай.
	We thought about pseudonyms because none of us knew any Maximov. We could never imagine that Mavrodaki’s star pupil would write something like that about him. Excuse me. Speaking. Oh, Aleskeevich, that’s you. Nice to hear you, pal. I’ve been looking for you all day long. I’m having a small party. Does it matter why? You come, you see. Yeah, do you remember Lesnikov? Yes, a postgraduate at the Mavrodaki’s sub department? Yes, yes. He headed the sub department. We have such a story about him now, you must listen to it! We shall think together if we have to do something about that. Well, ok. Come at 7. Bye.

	38:40
	Да, чуть не забыл. Вот ваша рыба. 
	Oh, I’ve almost forgotten. Here is your fish.

	38:45
	Ты оценил ее? 
	Did you evaluate it?

	38:47
	Нет, некогда было. 
	No, sorry, I had no time.

	38:50
	Ммм…Посмотрите. 
	Hmm, here, have a look.

	39:24
	В детстве мы любили играть в прятки, бегать, кувыркаться. И радовались каждому новому дню. Игрушки были нашими друзьями. Но детские руки беспечны и ото всего, что мы так любили, остались только кусочки дерева и цветной бумаги. 
	When we were children we liked to play hide and seek, run, somersault. We appreciated every new day. The toys were our friends. But the kids are so careless and all that we loved so much, there are only pieces of wood and colored paper.

	39:56
	Очень люблю эту нэцкэ. Знаете что в ней прекрасно? Прекрасно то доброе чувство, которое двигало безымянным ее создателем. Произведения искусства я бы так и оценивал – по степени доброго чувства, которое оно вызывает.
	I love this netsuke. You know why it’s so lovely? It’s lovely because of the good feeling that made its nameless creator to cut it. This is the only way I would like to evaluate the works of art. It must be valued by the good feeling it causes.

	40:14
	Точно. Еще Пушкин сказал: «Чувства добрые я лирой пробуждал».
	Right. Pushkin said “my lyre was tuned to loving-kindness”.

	40:20
	Да, лучше Пушкина не скажешь. 
	Yes, a truer word was never spoken.

	40:23
	Возьми. Это из коллекции твоего отца. 
	Take this. It’s from your father’s collection.

	40:35
	Понял теперь? Эх ты, а еще боксер. Умеешь только кулаками размахивать. Из-за Ве-Эна умер твой отец, а ты этому негодяю ботинки чистишь!
	Did you get it now? Shame on you! A boxer! You can only lay about yourself. Ve-En caused your father’s death and you clean shoes of this bustard!

	40:56
	Чепуха! Отец умер не из-за этого. Подумаешь статья, даже эта замена нэцкэ в коллекции. 
	Nonsense! My father didn’t die because of that article and because of someone had replaced sculptures.

	41:03
	Но ведь это предательство. Ты думаешь, из-за такого подлого и гнусного предательства не может случиться?.. 
	But that’s a betrayal. You think such a disgusting betrayal couldn’t cause…

	41:09
	Да может. Из-за предательства, может. Но его предал не Ве-Эн, подумаешь Ве-Эн. Кто ему Ве-Эн? Его предала моя мать! Она ушла от него к отчему. А то, что рассказал Краснухин подтверждает только, что она сделал это в самое трудное, самое тяжелое для отца время. 
	Of course, it could. But only because of it. But that wasn’t Ve-En. He was nobody to my father. It was my mother. She left him and moved to my stepfather. Krasnuhin’s story only proves that she left father in his worst time.

	41:49
	Кто тебе это сказал? 
	Who told you so?

	41:50
	Что? 
	What?

	41:52
	Ну что твоя мать ушла от отца к отчему? 
	That your mother eloped?

	41:55
	Какая разница кто? 
	It doesn’t matter.

	41:57
	Очень большая! Неужели ты до сих пор не понял, что этому Ве-Эну не в чем нельзя верить? Я не знаю, для какой своей личной цели он придумал это. Может это твоя мать может это объяснить? Поговори с ней откровенно! Ведь ты с ней никогда не говорил. С самым близким, с самым родным человеком  не говорил! Костя, поговори с матерью. Конечно, этот разговор может быть трудным. Но он нужен всем Вам. Ты поговоришь с матерью?  
	But it does! Haven’t you still realized that you can’t trust Ve-En? I don’t know for what reason he had invented this story. Maybe your mother can explain. Talk to her heart to heart! You’ve never spoken to her. You’ve never spoken to the dearest woman in the world! Kostya, talk to her. This may be difficult but we all need it! Will you talk to her?

	42:43
	Подумаю. 
	I’ll think about it.

	43:25
	Привет.
	Hi.

	43:26
	Привет. 
	Hi.

	43:27
	Что уже поздравил дядю? 
	Have you already congratulated your uncle?

	43:30
	Ну, а что мне там сидеть? Воспоминания слушать? Я ж тебе говорил визит вежливости. У тебя поесть найдется? 
	Yes, I don’t know what else to do there. I told you it was just a visit of courtesy. You have some food?

	43:40
	А тебя что в гостях не накормили? 
	Weren’t you fed well?

	43:42
	Нет, я то сыт. А вот Зоя с подругами сейчас придут. Вот для них нужно что-нибудь организовать. 
	In fact, that’s not for me. Zoya and her friends are coming. We should do something for them.

	43:50
	Куда придут?
	Where are they coming?

	43:52
	Сюда. 
	Here.

	43:53
	Зачем? 
	Why?

	43:55
	Как зачем? В гости. Я их пригласил. Шел сейчас, смотрю в магазине свет горит. Переучет. Ну, я зашел и пригласил. А что? Посидим, музыку послушаем, ну конечно нужно что-нибудь на счет ужина придумать. Ведь они прямо с работы.
	Why? I invited them. I was walking here and saw that the shop wasn’t closed. Stock-taking. I came in and invited them. Why not? We shall listen to music and have a nice dinner. They’re coming after the work day.

	44:12
	Какой ужин, у меня же ничего  нет.
	What dinner? My fridge is empty.

	44:15
	Как нет? Ты яйца купил? 
	Really? Have you bought eggs?

	44:19
	Купил. 
	Yes.

	44:20
	А сырки плавленые? 
	Processed cheese spread? 

	44:21
	Тоже купил.
	Yes, of course.

	44:22
	Хлеб есть? 
	Have some bread?

	44:24
	Есть свежий два батона. 
	Yes, two new French breads. 

	44:26
	Ну, вот и поужинаем. Давай одевайся скорее, а то они сейчас придут уже.
	So we have a dinner. Come on, put some clothes on, they’re coming soon.

	44:42
	У меня еще варенье есть, оно прошлогоднее, засахарилось, но из него можно фруктовую воду сделать. 
	I also have a jam but it old, turned into sugar. Though we can make fruit water of it.

	44:47
	Ну вот. Ого, у тебя и колбаса есть? Вот ты любишь классиков цитировать, а ты знаешь, что говорит народная мудрость? Народная мудрость говорит: «Все что отдал – твое, все что сохранил – пропало».
	Here we go. Oh, you have a sausage! You know, you’re so fond of the classical poets. Here is a cit for you: “What you have given is yours, what you have kept is lost”.

	45:17
	Ну, это не про еду. Это в общем, философском смысле говориться. 
	Well, I don’t think that’s about food. It’s about common philosophy.

	45:21
	А по-твоему в философию еда не входит? О, это они.
	You think the food is out of philosophy? Oh, here they come.

	45:46
	Можно? 
	May we come in?

	45:47
	Конечно! 
	Of course!

	45:49
	Здравствуйте. 
	Hello!

	45:50
	Здравствуй. 
	Hi!

	45:52
	Здравствуй. 
	Hi!

	45:53
	Привет. Проходите.
	Hi, come in.

	46:03
	О, даю тест на сообразительность. Кто знает, от чего утки плавают? 
	Oh, here is some comprehension test. Who knows how the ducks can float?

	46:10
	Шмаков, этому анекдоту уже сто лет. 
	Shmakov, it’s a carny joke.

	46:13
	Девяносто девять. Так кто ж знает, от чего утки плавают? Рая?
	Almost. So who knows? Raya?

	46:21
	От того что умеют.
	Because they can.

	46:22
	Получаешь ноль. Света? Зоя? 
	Wrong. Sveta? Zoya?

	46:29
	Я тоже не знаю. 
	I don’t know.

	46:30
	Эх вы, утки всегда плавают от берега. 
	Shame on you. They push the shore and float.

	46:36
	К сожалению нельзя вылечить того человека, который сам хочет быть больным. 
	Unfortunately, you can’t heal the one who wants to be crank.

	46:40
	Держу пари, что это сказал кто-нибудь из классиков. У Кроша на все случаи жизни есть или мудрое изречение из классики, или стих. Вы знаете сколько он знает стихов? Закажите ему любую тему, и он прочтет на эту тему Вам стихи. 
	I bet it is the classics again! Krosh has a cit or a poem for each situation. Can you imagine how many of them he knows? Tell him the context and he’ll read a poem about it. 

	46:55
	Правда? Крош, почитай что-нибудь. Я ужасно люблю стихи.
	Really? Krosh, recite something, please! I adore poetry. 

	47:00
	Ну конечно, почитай! 
	Come on, Krosh!

	47:02
	Ну давай! Чего ты? 
	Come on! Why not?

	47:04
	Ладно. Это Пушкин. 

Я вас люблю, хоть и бешусь,
Хоть это труд и стыд напрасный,
И в этой глупости несчастной
У ваших ног я признаюсь!
Мне не к лицу и не по летам...
Пора, пора мне быть умней!
Но узнаю по всем приметам
Болезнь любви в душе моей:
Без вас мне скучно,- я зеваю;
При вас мне грустно,- я терплю;
И, мочи нет, сказать желаю,
Мой ангел, как я вас люблю!
Когда я слышу из гостиной
Ваш легкий шаг, иль платья шум,
Иль голос девственный, невинный,
Я вдруг теряю весь свой ум.
Вы улыбнетесь - мне отрада;
Вы отвернетесь - мне тоска;
За день мучения - награда
Мне ваша нежная рука.

Алина! сжальтесь надо мною.
Не смею требовать любви.
Быть может, за грехи мои,
Мой ангел, я любви не стою!
Но притворитесь! Этот взгляд
Все может выразить так чудно!
Ах, обмануть меня не трудно!...
Я сам обманываться рад!
	All right. It’s Pushkin.

I love you - love you, e'en as I 
Rage at myself for this obsession, 
And as I make my shamed confession, 
Despairing at your feet I lie. 
I know, I know - it ill becomes me, 
I am too old, time to be wise...
But how?.. This love - it overcomes me,
A sickness this in passion's guise. 
When you are near I'm filled with sadness,
When far, I yawn, for life's a bore. 
I must pour out this love, this madness, 
There's nothing that I long for more! 
When your skirts rustle, when, my angel, 
Your girlish voice I hear, when your 
Light step sounds in the parlour - strangely,
I turn confused, perturbed, unsure. 
You frown - and I'm in pain, I languish;
You smile - and joy defeats distress; 
My one reward for a day's anguish 
Comes when your pale hand, love, I kiss.

Alina! Pray relent, have mercy! 
I dare not ask for love - with all 
My many sins, both great and small, 
I am perhaps of love unworthy!.. 
But if you feigned love, if you would 
Pretend, you'd easily deceive me, 
For happily would I, believe me, 
Deceive myself if but I could!

	48:40
	Ой, какой ты молодец Крош! 
	That was great, Krosh!

	48:42
	А есть предложение. Завтра поехать в Химки на пляж. Ведь у Вас завтра выходной?!  
	I have an offer. Shall we go to the beach in Khimki tomorrow? You have a day off, haven’t you?

	48:47
	Я с удовольствием. Поехали Свет? 
	Oh, gladly. Sveta, are you coming with us?

	48:49
	Поедемте.
	I’m in.

	48:50
	А ты Зой? 
	What about you, Zoya?

	48:51
	А я завтра не могу. 
	Sorry, but I can’t.

	48:52
	Почему? 
	Why?

	48:53
	Я еду в магазин для новобрачных.
	I have to go to the just married shop.

	48:55
	Да? Зачем? 
	Really? Why?

	48:58
	Как лучший торговый работник. По обмену опытом. 
	I’ll have to share experiences as the best worker.

	49:01
	Ааа...
	Hm.

	49:03
	Какой ты наивный чудак Сережа! Зоя едет в магазин для новобрачных, как новобрачная. Она замуж выходит. Понятно тебе?
	You’re so naïve, Serge! She is going to marry, that’s why she’s going to the shop!

	49:19
	Это правда? 
	Is that true?

	49:24
	Правда. 
	Yes, it is.

	49:36
	Не расстраивайтесь мальчики! Мы найдем Вам по невесте! 
	Don’t feel frustrated, boys. We shall get brides for you.

	49:41
	Такая проблема еще не стоит. А если и встанет, то я и Шмаков, обойдемся без посторонней помощи. В крайнем случае, обратимся в бюро добрых услуг. А что касается замужества Зои, то для меня это не новость. Я прекрасно знаю ее жениха. Он шофер такси. 
	We don’t need them now. And when we need them, we’ll manage it on our own. At the very outside, we will call the good office. And by the way, I knew that Zoya was going to marry. I know her bridegroom. He is a taxi driver.

	50:01
	Откуда ты знаешь? 
	How do you know it?

	50:04
	Я много чего знаю. Между прочим, им не мешало бы помыть посуду. Тем более готовятся к семейной жизни, могли бы и попрактиковаться. А ты чего такой мрачный?
	I know a lot. By the way, they could have washed the dishes. The rather that they are going to marry. They need to practice. Why are you so bleak? 

	50:26
	Надоело все. Самое правильное в пасечники уйти. Жить тихо, мирно.  Хочется уйти от всей этой суеты.
	I got tired. The best thing for me is to become a hiver and live in quiet and peace. I would like to leave this noise.

	50:38
	Безусловно, всякая работа почетна, в том числе и работа на пасеке. Но к любой работе надо иметь призвание, а у тебя чисто технические наклонности. И вообще, ты в отшельники никак не годишься! А что тебя так расстроило? Замужество Зои? Но ведь это в конце концов ее личное дело. 
	Of course, being a hiver deserves respect as any other job. But you don’t have enough skills for it. You’re technical-oriented. And moreover you won’t be a good loner. Are you disappointed about Zoya’s marriage? It’s her business at the end of the end. 

	51:07
	А зачем она со мной в кино ходила? Как в кино, так со мной, а как замуж, так за другого. 
	Why did she go with me to the movie market? Cinema is for me, marriage – for another man.

	51:15
	А ты что, хотел на ней жениться? 
	Did you want to marry her? Huh?

	51:18
	Да зачем жениться? В общем, там было бы видно. 
	No, not in a day. But we would see.

	51:24
	Да брось! Куда тебе жениться? И не думал ты не о какой женитьбе. А девчонки наоборот, только и думают, как бы поскорее вычкочить замуж. А что с тобой в кино ходила, так что в этом такого? Подумаешь. Когда мы были на пикнике, она даже разрешила мне себя поцеловать. 
	Oh, come on! You’re not prepared for a marriage. You didn’t think about it. The girls want to get married as earlier as it’s possible. You went to the cinema with her. Huh, big deal! When we were outing she even allowed me to kiss her.

	51:50
	И ты поцеловал? 
	And did you kiss her?

	51:54
	А что ж думаешь, растерялся? Позволила себя поцеловать, а сама в это время собиралась замуж за своего шофера. Таковы они. В общем, я тебе скажу так. Конечно Зоя приятная девочка, но если разобраться, то пустая и поверхностная. Этот верзила шофер такси, делает большую ошибку, женясь на ней. О чем они будут говорить? Ей совершенно не доступны чувства юмора. Анекдот про английских лордов и тот не поняла.
	Do you think I was lost? She allowed kissing her while she was planning to marry. They are all the same. She is nice but too relaxed and empty. That taxi driver makes a great mistake. What will they talk about? She has a lack of humor sense. She didn’t even like the joke about British Lords.

	52:31
	Ладно, не храбрись. Она тебя тоже огорошила своей женитьбой. 
	All right, don’t talk big. You were also struk dumb by the news.

	52:37
	Не женитьбой, а замужеством. Женятся мужчины, а женщины выходят замуж. 
	Well, women and men eventually get married.

	52:42
	Все равно она тебя огорошила. 
	Anyway, you were amazed.

	52:45
	Да, в первую минуту. Даже скажу больше, немного кошки на душе скребли. В общем богатое событиями лето. Когда я в последний раз разговаривал с Ве-Эном, у меня по спине мурашки бегали. А теперь вот кошки на душе скребли. В общем, прибавилось жизненного опыта. 
	Yes, for the first second. Moreover, I feel heavy-hearted. This summer is full of events. I had a goose walking over my grave when I talked to Ve-En. And now this. I’ve become more experienced.

	53:09
	Ну и что? Лучше тебе стало от этого? 
	So what? Feel any better?

	53:15
	Не знаю. Да. Привет. Да, в общем-то, ничем. Телеграмма пришла от родителей, завтра приезжают. Привожу квартиру в порядок. Конечно, могу. Да в любое время, хоть сейчас. Ладно, договорились.  
	I don’t know. 
Hi. No, I’m not busy. I got a message from my parents, they’re coming tomorrow. Yes, I’m cleaning the flat. Of course, any time. All right then.

	54:00
	Я говорил с матерью. Она познакомилась с отчимом, через год после того как умер отец. А замуж за него вышла, когда мне было около трех лет. И отчим меня усыновил. Сначала ничего мне не говорили, потому что я был маленький, все равно бы ничего не понял, потом не находили подходящей минуты. Конечно, сказать мальчишке, что его отец, совсем не его отец, а отчим. Не так-то это просто, тогда вообще решили скрыть. Даже квартиру поменяли на другой район, чтобы кто-нибудь не смог мне сказать. 
	I’ve spoken to my mother. She got acquainted to my stepfather in a year after my father’s death. She married him when I was 3. He adopted me. They never told me that because I was small, then because they couldn’t pick the right moment and finally they were scared to tell the truth. They decided to hide the truth. We even moved to another flat so that nobody could tell me about it. 

	54:44
	Да, зря они это делали. Хотя и делали это из лучших побуждений. Ну что ж сейчас самое время подвести итоги. 
	They shouldn’t have done it. Well, at least that was for you. So, shall we sum up everything now?

	54:58
	Да, пойдешь со мной? 
	Yes, are you coming with me?

	55:00
	Что за вопрос? Хорошо бы при Игоре и Вере, чтоб они тоже знали. 
	What a question! I would like Igor and Vera also to be there. So that they could hear everything themselves.

	55:06
	Они уже там. 
	They are already there.

	55:11
	Ну почему? Почему ты мне сразу вчера об этом не сообщил? 
	But why? Why didn’t you tell me that yesterday?

	55:14
	Я звонил Вам весь вечер, Вас не было дома.
	I was calling you all evening. You were out.

	55:16
	Весь вечер? В десять я уже был дома. Ну почему им все-таки удалось уговорить пойти Костю к Краснухину? 
	All evening? I came home at 10. How did they even manage to make Kostya go to Krasnuhin?

	55:29
	Не знаю. Уговорил. 
	I don’t know.

	55:33
	А что Крош сказал про резчика? 
	What did Krosh say about the carver?

	55:35
	Сказал, что его вызывали в милицию и будто он там признался, что делал копии для Вас. 
	He said that he was in militia and as if he confessed that he had cut copies for you.

	55:40
	Какая чепуха. Ваш Крош жалкий лгун, обманщик и интриган. 
	Oh fudge! This Krosh is just a pathetic liar and manipulator. 

	55:48
	Нет, Крош не лгун. Тем более не интриган. Просто он фантазер и мечтатель. И часто свои фантазии выдает за действительность. И сам же в них верит. 
	No, he is not a liar or manipulator at all. He is just a dreamer. He believes that’s all real.

	56:00
	Ты его защищаешь? Он украл у меня прекрасную нэцкэ. Более того, украл так, что бы подозрение пало на тебя. Теперь он хочет опорочить меня. Обвиняет меня чуть ли не в уголовщине. А ты его защищаешь? Спасибо. 
	Are you protecting him? He stole a beautiful netsuke sculpture from me! Moreover, he stole it in the way that I thought it was you. Now he wants to besmear me. He claims that I’m almost a criminal. And you’re protecting him? Oh, thanks!

	56:7
	Я его не защищаю. Просто я пытаюсь объяснить Вам его характер. Я ведь его давно знаю. Мы учимся в одной школе, в одном классе. 
	I’m not protecting him. I’m just trying to explain what he is. I’ve known him for a long time. We go to the same school. He is my schoolmate.

	56:29
	Не понимаю, Костя такой независимый, такой самостоятельный. И вдруг, какая вещь, пошел за этим. Может Крош ему назвал какие-нибудь имена?  
	I don’t understand. Kostya is so independent. And now he went to him. Krosh must have given him some names.

	56:43
	Нет, никаких имен он ему не называл. 
	Krosh gave him no names.

	56:52
	А такую фамилию Мавродаки он не называл? 
	Did he say anything about Mavrodaki?

	56:56
	Мавродаки? Мавродаки называл. 
	Mavrodaki? Yes, he did say something about Mavrodaki.

	57:00
	А почему ж ты мне сразу об этом не сказал? Я же просил тебя мне рассказать все в подробностях. Весь Ваш разговор. 
	Why didn’t you tell me that at once? I told you to speak about your conversation in details!

	57:07
	Но он называл это имя не вчера, давно уже. Ну, недели две назад. Мы сидели в кафе и разговаривали о нэцкэ, вот тогда он и назвал фамилию профессора Мавродаки. Он сказал, что у него в свое время была хорошая коллекция нэцкэ, и что «Рисующий мальчик» был именно в этой коллекции.  
	That happened a couple weeks ago, not yesterday. We were in a café and speaking about netsuke sculptures. He told that professor Mavrodaki had an excellent netsuke collection. The gem of the collection was “The drawing boy”. 

	57:25
	А что Костя? 
	And what about Kostya?

	57:26
	А Костя почему-то очень заволновался и даже запретил Крошу впредь называть это имя. С тех пор Крош это имя не называл. Во всяком случае при мне. 
	Kostya got excited and told Krosh never to say this name again. At least when I was with him, he never did.

	57:48
	Это Костя, открой. О, и Сережа пришел, решил вернуть «Охотника оленя»? 
	It’s me, Kostya. Open up! Oh, Serge, you are here too. Decided to return “The Deer Hunter”?

	58:06
	Владимир Николаевич, Вы знаете такого человека Максимова? 
	Do you know any Maximov, Vladimir Nikolayevich?

	58:10
	Максимова? Нет, не знаю. 
	Maximov? No, I don’t think so.

	58:15
	Искусствовед, критик пишет статьи.
	Art historian and critic who writes articles.

	58:20
	Нет, Костя, не знаю. Ну а что ж мы стоим на пороге? Проходите, садитесь. Верочка, организуй нам кофейку, пожалуйста.
	No, I don’t know such man, Kostya. But why are we staying in entry! Come in. Vera, make us some coffee, please.

	58:28
	Угу.
	Yep.

	58:29
	Не надо, я пришел не кофе пить. Надо выяснить кое-какие вопросы. 
	There’s no need in that. I’m here to find out something but not to drink coffee.

	58:34
	Ну что ж, разве для этого обязательно стоять? Садись, поговорим, обсудим, я отвечу на любые твои вопросы.
	Is it necessary to ask standing? Take a sit and let’s talk. I will answer your questions.

	58:41
	У меня только один вопрос. Это вы в 63 году написали статью о профессоре Мавродаки? 
	I have only one question. Are you the author of the article about professor Mavrodaki published in 1963?

	58:49
	Я? Я никогда не писал о профессоре Мавродаки. 
	Me? I’ve never written about professor Mavrodaki!

	58:53
	Но вы его знали? 
	But you sure knew him.

	58:55
	Конечно, я учился у него. Сначала, как студент, потом как аспирант. Мавродаки был замечательный человек. Большой специалист по японскому искусству. Я лично очень многим ему обязан. 
	Of course, he was my lector. I used to be a student and then became a postgraduate. Professor Mavrodaki was a good man and expert in Japanese culture. I owe him so much.

	59:10
	И отплатили ему такой статьей? 
	You paid him back with such an article!

	59:13
	Костя, по какому праву ты так со мной разговариваешь? И о какой статье ты говоришь? Ах, да, да, да, теперь я припоминаю.  Действительно тогда какая-то статья о профессоре Мавродаки была. Статья не слишком ругательная, просто посредственная статья. Автора я не помню. 
	Kostya, by what right you dare to talk to me in such a way? And what article are we talking about? Ah, I see. Yes, it’s the article about professor Mavrodaki. It wasn’t too abusive just moderate. I don’t remember the author.

	59:42
	Ее автор Максимов. Этот Максимов бесчестный человек.
	It was that bankrupt in honor Maximov.

	59:49
	Ты когда-нибудь встречал абсолютно честных людей? Где? Назови! Но дело не в этом, повторяю, автора статьи я не знаю.  
	Have you ever met a completely honest man? Where? Tell me! But I must say that I don’t know the author.

	1:00:00
	Нет, знаете. Статью написали Вы. Псевдоним Максимов – это Ваш псевдоним. Но дело не в статье. Дело в том, что перед тем как опорочить профессора Мавродаки в этой статье, Вы подменили нэцкэ в его коллекции. 
	Yes, you do. It was your article and pseudonym. Maximov is you. The thing is that before you besmeared professor Mavrodaki, you had replaced the sculptures of his collection by copies.

	1:00:15
	Что? Я подменил нэцкэ? Ах, ты мерзавец! Ничтожество! Дрянь! Я подменил нэцкэ. Нет, каково? Я подменил нэцкэ. Какая нелепость! А ты этому веришь? Да, если б это сделал я, я бы прежде всего подменил «Рисующего мальчика», он дороже всех нэцкэ вместе взятых. А как раз его-то и не подменили. 
	What? I replaced?! You liar. Bustard. I replaced netsuke! Balls! And do you trust him? If I had replaced them, first of all, I would take “The drawing boy” which wasn’t replaced. Though he was more valuable than the rest of the collection rolled into one.

	1:00:50
	Да, его не подменили, потому что его там не было. 
	Yes, that’s only because it wasn’t there.

	1:00:52
	Ха-ха, его там не было. Нет, каково? Его там не было, его там не было. Его там не было. У меня сохранился каталог этой выставки. Вот, пожалуйста. 143-ий «Рисующий мальчик». 
	Ha-ha, it wasn’t there, you say? What an idiot. Here. I have a catalog of that exhibition. Here. Number 143 “The drawing boy”.

	1:01:08
	Когда открылась выставка?
	When did the exhibition open?

	1:01:10
	12 февраля 1963 года. Ну? 
	On the 12th of February 1963. So?

	1:01:48
	Выставка открылась 12 февраля, а я родился 1 февраля 1963 года. В этот день отец подарил мне эту нэцкэ. Вот надпись. Поэтому ее и не было на выставке, хотя в каталогах она и значилась. Поэтому она вам и не досталась. 
	I was born on the 1st of February 1963. My father gave it to me as a birthday present. Here’s the mark. That’s why it wasn’t at the exhibition though you could see it in the catalog. That’s why you couldn’t get it.

	1:02:32
	Все это не так как ты думаешь Костя. Поверь мне, я не в чем, не виноват перед тобой. Я хотел сделать из тебя сильного человека. Тебе предстоит жить в мире, где властвует борьба, где слабый падает под ударом судьбы. Слабым оказался и твой отец. Тебя не подведет, только твоя собственная независимость. Я тебе ее дам. 
	It’s all not as you think it is, Kostya. Trust me, I don’t bear guilt for you. I wanted you to become a strong man. You’re going to live in the world where the strong rises, the weak falls. Your father was weak. Your inner power is your only protection. I can help you.

	1:03:00
	Вы никому ничего не даете. Вы только берете. Перешагиваете через всех. Зачем Вы втянули в нашу компанию Сережу? Зачем он Вам понадобился? 
	You don’t help anyone but yourself. You just walk over people’s heads. Why did you invite Serge? Why did you need him?

	1:03:13
	Я хотел тебе хорошего товарища, но я ошибся. Он оказался плохим товарищем. 
	I wanted a good friend for you. But apparently I was wrong and he is a bad friend.

	1:03:20
	Да, Вы ошиблись. Но совсем в другом смысле. Вы хотели, чтобы я подружился с Крошем и во всем доверился ему. А вы бы с его помощью узнали, какие нэцкэ из коллекции отца остались в моей семье. 
	Yes, you’re wrong but not in the way you think. You wanted me to be Krosh’s friend and trust him completely. And then you could find the rest father’s collection with his help.

	1:03:31
	Точно! Вы еще говорили, что вовсе не хотите сделать из меня соглядатай, а теперь я понимаю, что вы именно и хотели сделать из меня соглядатай при Косте.
	Right. You said you didn’t want me to be a peeper. But then it turned out that it was exactly what you wanted.

	1:03:40
	Ладно, Крош. Все ясно. Не о чем говорить. Пошли. Крош, возьми. Может, будешь собирать. 
	All right, Krosh. There’s nothing else to say. Let’s go.
Take this, Krosh. Maybe this will launch your own collection.

	1:05:14
	Ты что? Зачем? Такая дорогая штука. И потом, ведь это подарок отца. Да, кстати. Помнишь, ты мне говорил, что «Рисующего мальчика» Ве-Эн никогда не найдет? Значит, ты знал, что эта нэцкэ у Вас? 
	What? Why? It’s an expensive thing. And moreover it’s your father’s gift. By the way, do you remember what you said about “The drawing boy”? You said that Ve-En would never find it ‘cause you kept it?

	1:05:32
	Знал. От меня скрывали только футляр. А фигурка всегда стояла у мамы открыта. Без футляра она просто нэцкэ. А вчера, когда я разговаривал с мамой, и она мне все рассказала, она отдала мне этот футляр с надписью. 
	Of course. The only thing I didn’t know was its case. The sculpture was in sight. It’s just netsuke without the case. And yesterday she told me everything and gave me the case with the mark.

	1:06:21
	Мальчик отрывается от своего рисунка и пристально смотрит вдаль. Что видят его глаза? Таинственные образы проносятся в детских мечтах подобно песням птиц. Но что мы сделали для того, что бы королевство фантазий стало рядом с нами? Навсегда. 
	The boy takes his eyes off the drawing and look into the distance. What does he see? Mysterious images cross the children's dreams like birdsongs. But what have we done in order a fantasy kingdom to be near us? Forever.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


